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Mirznacht.
A March-night.

(Nach Uhland.'
(After Uhland.)

English words by MTS JOHN P. MORGAN of NEW-YORK,

Carl Bohm, Op.322. N91.
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28 't Is Lentetijd.
'Sist Friihlings-Zeit.
'Tis Spring-time.

{Agnes R..../

Viaamsche tekst van Eug. Van de Velde.
English words by Mrs JOHN P. MORGAN of NEW-YORK.

Carl Bohm, Op.322. N°2.
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